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Instrucciones originales 

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD 

Se deben observar las precauciones de seguridad adecuadas. Como todos los 

equipos de energía, esta unidad debe manejarse con cuidado. NO SE EXPONGA 

NI A OTROS AL PELIGRO. Siga estas reglas generales. No permita que otros usen 

esta máquina a menos que sean completamente responsables y hayan leído y 

entiendan el manual de la máquina y estén capacitados en su operación. 

 Siempre use gafas de seguridad para proteger los ojos. Vístase 

adecuadamente, no use ropa holgada ni joyas que puedan quedar atrapadas 

en las partes móviles de la unidad. Siempre se debe usar calzado seguro, 

resistente y antideslizante. El cabello largo debe estar recogido. Se 

recomienda que las piernas y los pies estén cubiertos para protegerse de los 

escombros voladores durante la operación. 

 Inspeccione toda la máquina en busca de piezas sueltas (tuercas, pernos, 

tornillos, etc.) y cualquier daño. Repare o reemplace según sea necesario 

antes de usar la máquina. NO UTILICE ningún accesorio con este cabezal de 

potencia que no sean los recomendados por nuestra empresa. Podrían 

producirse lesiones graves al operador o a los transeúntes, así como daños a 

la máquina. 

 Mantenga los mangos libres de aceite y combustible. 

 Utilice siempre las asas y la correa para el hombro adecuadas al cortar. 

 No fume mientras mezcla combustible o llena el tanque. 

 No mezcle combustible en una habitación cerrada o cerca de llamas abiertas. 

Asegure una ventilación adecuada. 

 Siempre mezcle y almacene el combustible en un recipiente debidamente 

marcado que esté aprobado por los códigos y ordenanzas locales para dicho 

uso. 

 Nunca retire la tapa del tanque de combustible mientras el motor está en 

marcha. 

 Nunca inicie ni ejecute el compromiso dentro de una habitación o edificio 

cerrado. Los humos del escape contienen monóxido de carbono peligroso. 

 Nunca intente realizar ajustes en el motor mientras la unidad está funcionando 

y atada al operador. Siempre realice ajustes del motor con la unidad apoyada 

sobre una superficie plana y despejada. 

 No utilice la unidad si está dañada o mal ajustada. Nunca retire la protección 
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de la máquina. Podrían producirse lesiones graves al operador o a los 

transeúntes, así como daños a la máquina. 

 Inspeccione el área a cortar y elimine todos los desechos que puedan 

enredarse en el cabezal de corte de nylon. También retire cualquier objeto que 

la unidad pueda arrojar durante el corte. 

 Mantenga a los niños alejados. Los espectadores deben mantenerse a una 

distancia segura del área de trabajo, al menos 15 metros (50 pies) 

 Nunca deje la máquina desatendida. 

 No utilice esta unidad para ningún otro trabajo que no sea aquel para el que 

está diseñada, tal como se describe en este manual. 

 No se extralimite. Mantenga el equilibrio y el equilibrio adecuados en todo 

momento. No haga funcionar la unidad mientras está parado en una escalera 

o en cualquier otro lugar de base inestable. 

 Mantenga las manos y los pies alejados del cabezal de corte o la cuchilla de 

nailon mientras la unidad está en uso. 

 No utilice este tipo de máquina para barrer los escombros. 

 No use la unidad cuando esté cansado, enfermo o bajo la influencia de 

medicamentos, drogas o alcohol. 

 Utilice un cabezal de corte de nailon que no esté dañado. Si se golpea una 

piedra o cualquier otro obstáculo, detenga el motor y revise el cabezal de corte 

de nailon. Nunca se debe utilizar un cabezal de corte de nailon roto o 

desequilibrado. SIGA LAS INSTRUCCIONES PARA CAMBIAR LOS 

ACCESORIOS. 

 No almacene en un área cerrada donde los vapores de combustible puedan 

llegar a una llama abierta de calentadores de agua, hornos, etc. Almacene solo 

en un área cerrada y bien ventilada. 

 Garantice un rendimiento seguro y adecuado de su producto. Estas piezas 

están disponibles en su distribuidor. El uso de cualquier otro accesorio o 

accesorio puede causar un peligro potencial o lesiones al usuario, daños a la 

máquina y anular esta garantía. 

 Limpie la máquina por completo, especialmente el tanque de combustible, sus 

alrededores y el filtro de aire. 

 Al repostar, asegúrese de detener el motor y confirmar que se haya enfriado. 

Nunca reposte cuando el motor esté en marcha o caliente. Cuando se derrame 

gasolina, asegúrese de limpiarla por completo y desechar esos materiales 
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antes de arrancar el motor. 

 Manténgase alejado de otros trabajadores o transeúntes por lo menos 15 

metros / 50 pies. 

 Siempre que se acerque a un operador de la máquina, llame su atención 

cuidadosamente y confirme que el operador detiene el motor. Tenga cuidado 

de no asustar o distraer al operador, lo que puede causar una situación 

insegura. 

 Nunca toque el cabezal de corte o la cuchilla de nailon cuando el motor esté 

en marcha. Si es necesario reemplazar el protector o el accesorio de corte, 

asegúrese de detener el motor y confirmar que el dispositivo de corte haya 

dejado de funcionar. 

 El motor debe apagarse cuando la máquina se mueve entre áreas de trabajo. 

 Tenga cuidado de no golpear el cabezal de corte de nailon contra las piedras 

o el suelo. 

 Un funcionamiento brusco irrazonable acortará la vida útil de la máquina y 

creará un entorno inseguro para usted y quienes lo rodean. 

 Preste atención al aflojamiento y sobrecalentamiento de las piezas. Si hay 

alguna anomalía en la máquina, detenga la operación inmediatamente y revise 

la máquina cuidadosamente. Si es necesario, haga que la máquina sea 

revisada por un distribuidor autorizado. Nunca continúe operando una 

máquina que pueda estar funcionando mal. 

 En el arranque o durante el funcionamiento del motor, nunca toque las partes 

calientes como el silenciador, el cable de alto voltaje o la bujía. 

 Después de que el motor se ha detenido, el silenciador aún está caliente. 

Nunca coloque la máquina en lugares donde haya materiales inflamables 

(hierba seca, etc.), gases combustibles o líquidos combustibles. 

 Preste especial atención a la operación bajo la lluvia o justo después de la 

lluvia, ya que el suelo puede estar resbaladizo. 

 Si se resbala o cae al suelo o en un agujero, suelte la palanca del acelerador 

inmediatamente. 

 Tenga cuidado de no dejar caer la máquina ni golpearla contra obstáculos. 

 Antes de proceder a ajustar o reparar la máquina, asegúrese de detener el 

motor y desconectar la bujía. 

 Cuando la máquina se almacene durante mucho tiempo, drene el combustible 

del tanque de combustible y el carburador, limpie las piezas, mueva la máquina 
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a un lugar seguro y confirme que el motor se enfríe. 

 Realice inspecciones periódicas para garantizar un funcionamiento seguro y 

eficiente. Para una inspección exhaustiva de su máquina, póngase en contacto 

con un distribuidor. 

 Mantenga la máquina alejada del fuego o las chispas. 

 Se cree que una condición llamada fenómeno de Raynaud, que afecta los 

dedos de ciertos individuos, puede ser provocada por la exposición a la 

vibración y al frío. pérdida de color y entumecimiento en los dedos. Se 

recomiendan encarecidamente las siguientes precauciones porque se 

desconoce la exposición mínima que podría desencadenar la dolencia. 

Mantenga su cuerpo caliente, especialmente la cabeza, el cuello, los pies, los 

tobillos, las manos y las muñecas. 

 Mantenga una buena circulación sanguínea realizando ejercicios vigorosos 

con los brazos durante los descansos frecuentes del trabajo y también no 

fumando. 

 Limite las horas de operación. Trate de llenar cada día con trabajos en los que 

no se requiera operar la desbrozadora u otro equipo eléctrico manual. 

 Si experimenta molestias, enrojecimiento e hinchazón de los dedos seguidos 

de blanqueamiento y pérdida de sensibilidad, consulte a su médico antes de 

exponerse más al frío y la vibración. 

 Siempre use protección para los oídos, el ruido fuerte durante mucho tiempo 

puede hacer que la audición se degrade incluso la pérdida de audición. 

 Se debe usar protección total para la cara y la cabeza para evitar daños por 

caída en picado o rama. 

 Use guantes de trabajo resistentes antideslizantes para mejorar su agarre en 

el mango de la desbrozadora. Los guantes también reducen la transmisión de 

la vibración de la máquina a sus manos. 

⚠ ADVERTENCIA:  

 El área de corte sigue siendo peligrosa mientras la máquina se detiene. 

Durante el transporte, esta unidad debe manipularse con cuidado. No se 

exponga a sí mismo ni a otros al peligro. Envuelva la hoja antes de guardarla. 

Mantenga a los niños alejados de él. 

 Nunca retire la protección de la máquina. 

 No almacene en un área cerrada donde los vapores de combustible puedan 

llegar a una llama abierta de calentadores de agua, hornos, etc. Almacene solo 
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en un área cerrada y bien ventilada. 

 Nunca coloque la máquina en lugares donde haya materiales inflamables 

(hierba seca, etc.), gases combustibles o líquidos combustibles. 

 Cuando la máquina se almacene durante mucho tiempo, drene el combustible 

del tanque de combustible y el carburador, limpie las piezas, mueva la máquina 

a un lugar seguro y confirme que el motor se enfríe. 

 Emisión de gases de escape 

 La normativa nacional puede restringir el uso de la máquina. Nunca modifique 

una recortadora o cortadora de ninguna manera. 

 El uso inadecuado de la máquina puede causar LESIONES PERSONALES 

GRAVES O FATALES. 

 El escape del motor de este producto contiene sustancias químicas que 

causan cáncer, defectos de nacimiento u otros daños reproductivos. 

 

 

 

Contragolpe y advertencias relacionadas 

 El contragolpe es una reacción repentina a una rueda giratoria pellizcada o 

enganchada, una almohadilla de respaldo, un cepillo o cualquier otro accesorio. 

Los pellizcos o enganches provocan un rápido bloqueo del accesorio giratorio, 

lo que a su vez hace que la herramienta eléctrica incontrolada sea forzada en 

la dirección opuesta a la rotación del accesorio en el punto de atascamiento. 

 Por ejemplo, si una rueda abrasiva se engancha o pellizca con la pieza de 

trabajo, el borde de la rueda que entra en el punto de pellizco puede clavarse 

en la superficie del material y hacer que la rueda se salga o se salga. La rueda 

puede saltar hacia o lejos del operador, dependiendo de la dirección del 

movimiento de la rueda en el punto de pellizco. Las ruedas abrasivas también 

pueden romperse en estas condiciones. 

 El contragolpe es el resultado del mal uso de la herramienta eléctrica y/o 

procedimientos o condiciones de operación incorrectos y se puede evitar 

tomando las precauciones adecuadas como se indica a continuación. 

  

 Nunca coloque la mano cerca del accesorio giratorio. El accesorio puede 

retroceder sobre su mano. 
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 No coloque su cuerpo en el área donde se moverá la herramienta eléctrica si 

se produce un contragolpe. El contragolpe impulsará la herramienta en 

dirección opuesta al movimiento de la rueda en el punto de enganche. 

 Tenga especial cuidado al trabajar esquinas, bordes afilados, etc. Evite rebotar 

y enganchar el accesorio. Las esquinas, los bordes afilados o los rebotes 

tienden a enganchar el accesorio giratorio y causar pérdida de control o 

contragolpe. 
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LOS SÍMBOLOS EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES 

 

 
Lea el manual de instrucciones antes de usar. 

 

Alerta de seguridad. 

Utilice únicamente los accesorios compatibles con el fabricante. 

 Use gafas de seguridad, protección auditiva y máscara contra el polvo. 

 

Los productos eléctricos de desecho no deben desecharse con la basura 

doméstica. Recicle donde existan instalaciones. Consulte con su 

autoridad local o minorista para obtener consejos de reciclaje. 

 

El operador de la máquina debe asegurarse, mientras trabaja, de que 

ninguna persona o animal se acerque a menos de 15 metros (50 pies) 

 

Altura máxima de uso: 10 metros. ¡Riesgo de proyecciones! Mantenga 

alejados a los transeúntes. 

 

Peligro de contragolpe. 

 
Use guantes 

 

Use zapatos protectores y antideslizantes. 

 

¡Advertencia! Elementos de corte. 
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LOS SÍMBOLOS EN EL MANUAL DE INSTRUCCIONES 

 

 

El gas de escape es peligroso. No los inhale. 

 

No fume. 

 

Precaución: la superficie accesible puede estar caliente cuando se usa 

también. 

 
Garantizar el nivel de ruido 

 
Máxima rotación de la velocidad del husillo. 
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ADVERTENCIA DE SEGURIDAD ADICIONAL 

Incluso si usa esta herramienta correctamente, siempre hay riesgos 

residuales. Los siguientes peligros pueden surgir en relación con la 

estructura y fabricación de esta herramienta eléctrica: 

1. Discapacidad auditiva si no se usa protección auditiva adecuada. 

2. Cortes si no se usa ropa protectora adecuada. 

3. Daños a la salud resultantes de la vibración en las manos y los brazos si el 

dispositivo se usa durante un largo período de tiempo o no se manipula y 

mantiene adecuadamente. 

4. Inhalación de partículas 

5. Inhalación de gases de escape 

6. Contacto de la piel con aceite / gasolina 

7. Inhalación de gasolina / vapores de aceite 

8. Contacto con objetos proyectados 

9. Quemaduras al tocar superficies calientes 

El uso prolongado de este producto expone al operador a vibraciones y puede 

producir la llamada enfermedad del "dedo blanco". Para reducir el riesgo, use 

guantes y mantenga las manos calientes. 

Si se presenta alguno de los síntomas del "síndrome del dedo blanco", busque 

atención médica inmediata. Los síntomas del "dedo blanco" incluyen 

entumecimiento, pérdida de sensibilidad, hormigueo, dolor, pérdida de fuerza, 

cambios de color o afección de la piel. Estos síntomas suelen aparecer en los 

dedos, las manos o las muñecas. El riesgo aumenta a bajas temperaturas. 

 

USO PREVISTO 

Esta máquina se puede utilizar como recortadora con el filo y como desbrozadora 

con la cuchilla de corte. 

La recortadora de césped debe ser estricta y solo para cortar césped o malezas 

que no sean demasiado densas. La desbrozadora debe usarse para cortar césped 

duro, malezas más densas y ramas pequeñas con un diámetro máximo de 10 mm. 

Uso inadecuado 

Esta máquina no está diseñada para cortar arbustos u otras plantas similares que 

requieran la herramienta para despegar del suelo. No utilice esta herramienta para 

trabajar otros materiales como piedras, suelos arcillosos, etc. 
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Podadora de pértiga suspendida 

Uso previsto / uso inadecuado  

La podadora de pértiga está destinada exclusivamente a podar árboles y/o cortar 

madera pequeña del suelo. Cualquier otro uso se considera inadecuado y dañará 

la herramienta. 

El uso correcto también incluye leer y observar las instrucciones de uso en cada 

uso, así como observar las advertencias fijadas en la máquina. Antes y durante el 

uso, es imperativo revisar la cuchilla para asegurarse de que no haya daños 

mecánicos. En caso de reparaciones necesarias, póngase en contacto con su 

distribuidor especializado. 

Solo se permite el uso de piezas de repuesto aprobadas por el fabricante o piezas 

de repuesto originales. Si se utilizan piezas de repuesto no autorizadas o no 

originales, el usuario es responsable de los daños consecuentes a personas o 

bienes que eximan al fabricante de toda responsabilidad. 

 

Cortasetos  

Uso previsto 

Su cortasetos es un dispositivo utilizado por una persona para recortar setos y 

arbustos trabajando con una o más cuchillas dispuestas linealmente y hacia 

adelante y hacia atrás. Existe un peligro potencial si el dispositivo se utiliza para 

otros fines. El manejo inadecuado del cortasetos aumenta el riesgo de lesiones por 

las cuchillas. Solo se permite el uso de piezas de repuesto y accesorios aprobados 

por el fabricante. 
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Componentes 

1. Interruptor de encendido / apagado 

2. Palanca del acelerador 

3. Percha  

4. Tubo de montaje  

5. Carter de protección (desbrozadora y 

desbrozadora)  

6. Botella para la mezcla de aceite 

7. Protección de la cubierta de la cuchilla 

(podadora)  

8. Hoja de 3 dientes (desbrozadora)  

9. Podadora montada en poste 

10. Tubo (desbrozadora y recortadora) 

11. Correa para el hombro 

12. Cabezal de corte para cortadora de 

césped 

13. Asa 

14. Cortasetos  

15. Filtro de aire 

16. Palanca de estrangulamiento 

17. Iniciador 

18. Depósito de combustible  

19. Juego de herramientas 
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Podadora montada en poste 

 

 

 

 

 

 

 

1. Tubo 

2. Tanque de aceite para lubricación 

3. Cadena de sierra 

 

Cortasetos 

 

 

 

 

 

 

 

1. Tubo 

2. Palanca de ajuste 

3. Muesca de ajuste 135° desde la unidad de corte 

4. Cuchilla  

 



| Español 

13 

Desbrozadora 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Carter de protección 

2. Hoja de 3 dientes  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Alambre de nailon 

2. Dispositivo de corte del alambre de nailon 

3. Carter de protección  
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Especificaciones técnicas 

Información del motor. 

Tipo de motor RY1E44F-5, motor de 2 tiempos 

Volumen del depósito de combustible  1200 cm³ 

Velocidad máxima del motor Máximo. 10000 minˉ¹ 

Velocidad de ralentí del motor 3100±400 minˉ¹ 

Velocidad de acoplamiento del embrague   4500 minutosˉ¹ 

Cilindrada del motor  52 cm³ 

Potencia máxima 1,4 kW 

Desbrozadora 

Unidad sin accesorio de corte, tanque vacío 7,3 kg 

Diámetro de corte  255 milímetros 

Espesor de corte 1,4 milímetros 

Número de dientes de corte Una sola pieza (hoja de metal de tres 

dientes) 

Diámetro central del orificio de la cuchilla 25.4 

Frecuencia máxima de rotación del husillo 7500 minˉ¹ 

Relación de transmisión 4:3 

Velocidad del motor con accesorio de corte  10000 minˉ¹ 

Cuchilla de corte  JINLIFU 10000/min 

Vibración ahv (mango frontal) 

Vibración ahv (mango trasero) 

AHVEQ =7,15m/s2 

AHVEQ =6,83m/s2 

Emisión de ruido  Presión sonora: LpA, av = 90,6dB(A) 

Potencia sonora: LwA, av = 109,4 dB (A) 

Cortasetos 

Unidad sin accesorio de corte, tanque vacío 7,9 kg 

Longitud de corte  390 milímetros 

Tipo de cuchilla cortasetos PN410 / HUZHOU JINLIFU YK-58 / YINKE 

Velocidad del motor con accesorio 

cortasetos  
10000 minˉ¹ 

Relación de transmisión 28:7 

Vibraciones 7,2 m/s². K= 1,5 m/s² 

Emisión de ruido Presión sonora: LpA, av = 93dB (A) 

Potencia sonora: LwA, av = 113dB (A) 

Incierto: K = 3dB (A) 

Cortadora de césped 

Unidad sin accesorio de corte, tanque vacío 7,3 kg 

Diámetro de corte 420 milímetros 

Espesor de corte Ø2,4 milímetros 

Número de dientes de corte 2 líneas (línea flexible no metálica) 

Frecuencia máxima de rotación del husillo  6600 

Relación de transmisión 4:3 
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Cabeza de hilo de corte  REAL, 10000/min 

Velocidad del motor con accesorio de corte  8800 minˉ¹ 

Vibración ahv (mango frontal) 

Vibración ahv (mango trasero) 

ahveq=6,67 m/s² 

ahveq=6,48 m/s² 

Emisión de ruido Presión sonora: LpA, av = 91,3dB (A) 

Potencia sonora: LwA, av = 110,9dB (A) 

Podadora de pértiga 

Unidad sin accesorio de corte, tanque vacío 7,5 kg 

Volumen del tanque de aceite 140 cm³ 

Longitud de corte 300 milímetros 

Paso de cadena  9.525 milímetros 

Calibre de cadena 1,27 milímetros 

Piñón 7 abolladuras * 9.525 mm 

Relación de transmisión 1:1 

Velocidad del motor con accesorio de corte 9300 

Vibración ahv (mango frontal) 

Vibración ahv (mango trasero) 

AHVEQ=6,51 m/s² 

ahveq=6,46 m/s² 

Emisión de ruido Sonido de presión: LpA, av = 89.9dB (A) 

Sonido potente: LwA, av=108,8dB(A) 
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IMAGEN DE OPERACIÓN 
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IMAGEN DE OPERACIÓN 
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OPERACIÓN 

Instale el mango frontal como se muestra en la imagen a continuación. Asegúrese 

de orientar el vástago hacia el agujero. No apriete los tornillos hasta que haya 

establecido la posición de trabajo más cómoda con las correas. La manija delantera 

debe estar orientada como se muestra en la imagen para "el motor y la unidad de 

accionamiento".(Ver Figura A) 

 

Instale el tubo deseado en la barra de la unidad principal. Asegúrese de que el 

pasador de bloqueo esté insertado en el orificio de la barra 

Fije la barra girando la tuerca en sentido contrario a las agujas del reloj. (Ver Figura 

B)  

 

Carter de protección (desbrozadora y cortadora de césped) (Ver Figura C)   

Retire los dos tornillos del cárter de protección. 

En el tubo de la desbrozadora/cortadora de césped, coloque el cárter de protección 

sobre su soporte. 

Atornille el cárter de protección con los dos tornillos.  

 

Cuchilla de 3 años para desbrozadora (Ver Figura D) 

En el tubo de la desbrozadora/cortadora de césped, inserte una herramienta de 

bloqueo de metal en el orificio del costado del engranaje impulsor y en el 

accionamiento de la herramienta. 

Retire la campana de la cubierta y la tuerca de sujeción del eje. 

Instale, en el siguiente orden, en el eje: la cuchilla, la campana de la cubierta y 

luego la tuerca de sujeción. 

Retire la herramienta de bloqueo de metal. 

Para quitar la cuchilla de metal, coloque una herramienta de bloqueo de metal en 

el orificio del costado del engranaje impulsor y en la transmisión de la herramienta. 

Desenrosque la tuerca de sujeción y luego retire la campana de la cubierta y la 

cuchilla.  

 

Cabezal de corte para cortadora de césped (Ver Figura E) 

En el tubo de la desbrozadora/cortadora de césped, inserte una herramienta de 
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bloqueo de metal en el orificio del costado del engranaje impulsor y en el 

accionamiento de la herramienta.  

Retire la campana de la cubierta y la tuerca de sujeción del eje. 

Instale y atornille el cabezal de corte de nylon. Asegúrate de que esté bien instalado. 

Retire entonces la herramienta de bloqueo de metal. 

Para quitar el cabezal de corte de nailon, coloque una herramienta de bloqueo de 

metal en la herramienta y luego desenrosque el cabezal de corte de nailon. 

 

Cortasetos (Ver Figura F) 

Instale la barra de la unidad principal. Asegúrese de que el pasador de bloqueo 

esté insertado en el orificio de la barra 

Fije la barra girando la tuerca en sentido contrario a las agujas del reloj. 

 

Presione la placa de liberación/seguridad para aflojar y girar la unidad a la posición 

deseada según el tipo de trabajo a realizar. 

Afloje la placa de liberación / seguridad, asegurándose de que los accesorios 

afilados estén seguros. (Ver Figura G) 

 

Podadora de pértiga (Ver Figura I) 
Instale la barra de la unidad principal. Asegúrese de que el pasador de bloqueo 

esté insertado en el orificio de la barra 

Fije la barra girando la tuerca en sentido contrario a las agujas del reloj. 

 

Montaje de la guía de cadena y la cadena de corte: (Ver Figura J 、 K)  

Retire el tornillo de seguridad y retire la protección. 

 

Coloque la guía de la cadena de modo que el pasador de seguridad de la cadena 

encaje en los dientes de la cadena. Asegúrese de que la dirección de movimiento 

de la cadena de corte sea correcta. Instale el protector de cadena y apriete el 

tornillo de fijación. (Ver Figura L) 

 

Ajuste de la tensión de la cadena (ver Figura M、N) 
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La cadena no debe tener demasiado espacio libre, pero debe ser posible levantar 

la cadena unos milímetros del riel guía.  

 Afloje el tornillo de fijación. 

 Levante ligeramente el extremo de la guía de cadena 

 Verifique la facilidad de operación de la cadena de corte girándola 

manualmente. 

 Ajuste la tensión de la cadena mediante el tornillo para ajustar la tensión de la 

cadena (4) de modo que la cadena se pueda levantar unos milímetros del 

centro del riel guía. 

 Asegure el tornillo de seguridad. 

 

Instalación del arnés 

Cuelgue el arnés en su ubicación dedicada en el tubo. Ajuste el tamaño del arnés 

correctamente para tener una posición de trabajo correcta. 

La correa para el hombro está equipada con un mecanismo de liberación de 

emergencia. Para separar la máquina de la correa del hombro en situaciones de 

emergencia, tire de la cuerda para alejarse de la máquina. 

 

⚠ ¡ADVERTENCIA! 

Verifique el mecanismo de liberación de emergencia ANTES de operar la 

máquina. 

Asegúrese de sujetar la máquina cuando utilice el mecanismo de desbloqueo 

de emergencia. 

Cuando sostenga la máquina firmemente con la mano derecha, presione 

ambos lados de la hebilla del cinturón 

 

TANQUE DE LLENADO 

⚠ ¡ADVERTENCIA! 

La gasolina es altamente inflamable. Mantenga el combustible en latas 

especialmente diseñadas. 

 Solo llene el tanque afuera y no fume durante la operación. 

 Llene el tanque antes de arrancar el motor. Nunca retire la tapa del tanque de 
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combustible, agregue combustible mientras el motor aún está funcionando o 

mientras el motor aún está caliente. 

 Evite llenar demasiado el tanque: Cuando se haya escapado el exceso de 

combustible, no intente arrancar el motor, sino aleje la máquina y evite 

cualquier fuente de ignición en las proximidades hasta que los vapores de 

combustible se hayan disipado. 

 Apriete completamente todas las tapas de llenado de combustible y latas. 

 Llena el tanque en el piso. 

 El motor debe arrancarse a una distancia de al menos 3 metros de donde se 

ha llenado el depósito de combustible. 

 Apague el motor antes de agregar combustible. Agite bien la mezcla antes de 

llenar el tanque. 

 Almacene la gasolina en tanques especialmente diseñados para este 

propósito. 

 Llene el depósito de combustible de su aparato al aire libre y evite fumar 

durante el trabajo. 

 Llene el tanque antes de arrancar el motor. Nunca abra la tapa del tanque de 

combustible ni llene el tanque de combustible mientras el motor esté 

funcionando o el motor aún esté caliente. 

 Evite derramar gasolina: Cuando se derrame gasolina, no encienda la 

máquina y aléjela de donde se ha derramado la gasolina para evitar posibles 

fuentes de incendio. 

 Atornille todas las tapas y la tapa del tanque con cuidado 

La gasolina es altamente inflamable. No fume y evite chispas o llamas abiertas 

cerca del combustible. Apague el motor y deje que se enfríe antes de llenar el 

tanque de combustible. El relleno debe realizarse externamente, idealmente en el 

suelo desnudo. Deje al menos 3 metros desde donde llenó el tanque para arrancar 

el motor. 

El motor requiere un aceite especialmente adaptado para motores de dos tiempos 

con sistema de refrigeración por aire. Utilice aceite de calidad enriquecido con 

productos inhibidores de la corrosión proporcionados explícitamente para motores 

de dos tiempos con sistema de refrigeración por aire (JASO FC o ISOEGC). 

No utilice BIA o TCW OIL (adecuado para motores de 2 tiempos equipados con un 

sistema de refrigeración por agua). 

PROPORCIONES SUGERIDAS: GASOLINA 40: ACEITE1 
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Las emisiones de escape están reguladas por las características técnicas básicas 

del motor y sus componentes (carburación, ajuste de bujías, control de los tiempos 

de apertura y cierre de los gases de escape) en ausencia de accesorios o 

catalizador durante la combustión. 

 - Estos motores están diseñados para su uso con gasolina sin plomo. 

 - Utilice siempre gasolina con un octanaje mínimo de 90RON. 

 - El uso de gasolina con un octanaje más bajo puede causar un aumento en 

la temperatura del motor, causando problemas con el motor, incluido el 

agarrotamiento. 

 - El uso de gasolina sin plomo evita la contaminación innecesaria en interés 

de su salud y la protección del medio ambiente. 

 - El uso de gasolina o aceite de menor calidad puede dañar los anillos de 

sellado, los conductos o el tanque de combustible. 

 Prepara la mezcla 

 

 

IMPORTANTE 

MEZCLAR LA MEZCLA CON CUIDADO. 

1. Mida el combustible y el aceite necesarios para la mezcla de combustible. 

2. Vierta un poco de gasolina en un recipiente limpio provisto para este propósito. 

3. Agrega todo el aceite antes de revolver la lata. 

4. Agregue la gasolina restante y agite la lata durante al menos 1 minuto. Ciertos 

aceites se mezclan con dificultad debido a las sustancias que contienen. La 

agitación suficiente de la mezcla es esencial para garantizar un 

funcionamiento adecuado durante la vida útil y la potencia del motor. Si su 

mezcla de combustible no se agita lo suficiente, la mezcla pobre e inadecuada 

puede aumentar el riesgo de convulsiones. 

5. Identifica la lata ubicándola con un emblema distintivo para saber siempre lo 

que hay allí. 

6.  Indíquense las sustancias contenidas y las proporciones de la mezcla. 

Llenado del tanque 

un. Desenrosque la tapa del tanque. Coloque la tapa del tanque en un lugar limpio 
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y libre de polvo. 

b. Llene el tanque al 80% de su capacidad. 

c. Vuelva a enroscar la tapa de combustible. Limpie la tapa del tanque de 

combustible y el área alrededor después de llenar el tanque de combustible. 

Elimine el llenado excesivo de la mezcla de combustible frotando. 

 
NOTA 
Al llenar, evite: 

COMBUSTIBLE EXENTO DE ACEITE (COMBUSTIBLE PURO): esto puede 

causar rápidamente daños graves en el interior de los componentes del motor. 

GASOHOL: puede causar la deformación de las piezas de caucho o plástico 

y hacer que se detenga la lubricación del motor. 

ACEITE PARA MOTORES DE 4 TIEMPOS - causa la obstrucción de la bujía, 

obstruye el canal de escape o provoca agarrotamiento. 

Las mezclas de combustible almacenadas durante más de un mes pueden, si se 

utilizan, obstruir el carburador y provocar un mal funcionamiento del motor. 

Si la unidad se va a almacenar durante un período prolongado de tiempo, el tanque 

debe limpiarse después de vaciarlo. Deje el motor en marcha para eliminar el 

combustible restante del carburador. 

Observe las regulaciones locales al desechar los envases usados. 

UTILIZACIÓN 

a)Puesta en marcha de la herramienta multifunción 4 en 1 

¡No inicie el módulo apropiado de la máquina hasta que todos los componentes se 

hayan conectado correctamente! Coloque la cuchilla de corte de la desbrozadora 

con un par de 20 Nm y el cabezal de corte de la cortadora de césped con un par 

de apriete de 15 Nm. 
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ADVERTENCIA Llene el tanque de combustible antes de apretar la tapa del 

tanque de combustible. 

Coloque la máquina en un piso nivelado y sólido. Mantenga el cabezal de corte 

alejado del suelo y de los objetos circundantes. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Presione la bombilla de cebado de 5 a 8 veces hasta que el combustible fluya a 

través de la manguera transparente. 

Coloque el estrangulador en la posición cerrada. 

Coloque el interruptor de encendido / apagado en la posición "I". Asegúrese de que 

el cabezal de corte esté despejado. 

Mantenga la máquina en el suelo de forma segura y luego tire del motor de 

arranque hasta que arranque el motor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⚠ ADVERTENCIA: 

La máquina está equipada con un sistema de embrague centrífugo. 

Al arrancar el motor, coloque la máquina en un piso nivelado y limpio y sujétela 
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firmemente para evitar que los componentes afilados o la palanca del acelerador 

entren en contacto con cualquier objeto cuando se arranca el motor. 

IMPORTANTE 

Evite tirar del motor de arranque hasta el final o devolver el cable soltando 

repentinamente su mango. Esto puede hacer que el motor falle. 

Coloque el estrangulador en la posición "abierta" y reinicie el motor. 

Deje que el motor se caliente unos minutos antes de comenzar a trabajar. 

NOTA 

 Al volver a arrancar el motor directamente después de detenerlo, mantenga el 

interruptor del estrangulador en la posición "abierta". 

 El sobrecalentamiento complica el arranque del motor debido al exceso de 

llenado de combustible. Si el motor no arranca después de varios intentos, 

abra el motor de arranque y presione el motor de arranque varias veces, o 

retire y seque la bujía. 

b. Detener el motor 

 Suelte la palanca del acelerador y deje que el motor funcione durante unos 30 

segundos. 

 Coloque el interruptor de encendido / apagado en la posición 0. 

IMPORTANTE 

Excepto en caso de emergencia, no apague el motor tirando de la palanca del 

estrangulador. 

Si el motor no se detiene presionando el interruptor de parada, mueva el 

estrangulador a la posición cerrada. 

c. Uso de la cortadora de césped 

Asegúrese de haber instalado el accesorio correcto. 

Adornos 

Incline la cabeza lentamente para alejar los escombros de usted. Si corta una 

barrera como una cerca, pared o árbol, acérquese desde un ángulo donde 

cualquier residuo que rebote en la barrera se aleje volando de usted, mueva el 

cabezal de la línea lentamente hasta que el césped se corte justo arriba de la 

barrera, pero no atasque (sobrealimente) la línea en la barrera. Si recorta hasta 
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una malla de alambre o una cerca de cadena, tenga cuidado de alimentar solo 

hasta el alambre. Si vas demasiado lejos, la línea se romperá alrededor del cable. 

Se puede recortar para cortar los tallos de las malezas uno a la vez. Coloque el 

cabezal de la línea de corte cerca de la parte inferior de la maleza, nunca en lo alto, 

lo que podría hacer que la maleza castañetee y atrape la línea. En lugar de cortar 

la maleza, simplemente use el final de la línea para desgastar el tallo lentamente. 

Scalping y bordes 

Ambos se hacen con la cabeza de la línea inclinada en un ángulo pronunciado. El 

scalping es eliminar el crecimiento superior dejando al oso de tierra. 

El borde es recortar el césped donde se ha extendido sobre una acera o camino 

de entrada. Durante el borde y el cuero cabelludo, sostenga la unidad en un ángulo 

pronunciado y en una posición en la que los escombros y la suciedad y las piedras 

que se desprenden no regresen hacia usted, incluso si rebotan en la superficie dura. 

Aunque la imagen muestra cómo bordear y arrancar el cuero cabelludo, cada 

operador debe encontrar por sí mismo los ángulos que se adapten a su tamaño 

corporal y situación de corte. 
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d. Uso de la desbrozadora 

Asegúrese de haber instalado el accesorio correcto. 

 No use la desbrozadora para cortar árboles.  

 No corte con una cuchilla de harina desafilada, agrietada o dañada. 

 Antes de cortar el crecimiento, inspeccione si hay obstrucciones como rocas, 

estacas de metal o hebras de alambre de cercas rotas. Si no se puede eliminar 

una obstrucción, marque su ubicación para que pueda evitarla con la cuchilla. 

Las rocas y el metal desafilarán o dañarán una hoja. El alambre puede 

engancharse en la cabeza de la hoja y aletear o ser lanzado al aire. 

 Use el arnés de hombro en todo momento para ajustar tanto el arnés como la 

abrazadera del arnés en la unidad para que la unidad cuelgue a unos 

centímetros del nivel del suelo. El cabezal de corte y el protector contra 

residuos deben estar nivelados en todas las direcciones. Enganche la unidad 

en el lado derecho de su cuerpo. 

 Corta solo con el lado de la cuchilla que los escombros se alejan de ti. 

 Si se produce un contragolpe, la cuchilla puede estar desafilada o el material 

es tan grueso y duro que debe usar otra herramienta en lugar de esta máquina. 

 No fuerce la cuchilla para cortar. No cambie el ángulo de corte después de la 

madera. Evite usar cualquier presión o palanca que pueda hacer que la hoja 

se atasque o se agriete. 

Hierbas guadañas 

Esto es cortar balanceando la hoja en un arco nivelado. Puede limpiar rápidamente 

áreas de césped y malezas. La guadaña no debe usarse para cortar malezas 

grandes y duras o crecimientos leñosos. 

La guadaña se puede hacer en ambas direcciones, o solo de una manera, lo que 

hace que los escombros sean arrojados lejos de usted. 

Eso es usar el lado de la cuchilla que está girando lejos de ti. Incline ligeramente 

hacia abajo la hoja hacia este mismo lado. Serás golpeado por algunos escombros 

si cortas la guadaña en ambas direcciones. 

 

Uso del cortasetos 

Cuando use la máquina en el césped, sostenga la guadaña en un ángulo de 30 ° y 

realice movimientos semicirculares barriendo el suelo de izquierda a derecha. 

Los mejores resultados se obtienen cuando el césped tiene 15 cm de altura. 
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Cuando el césped está más alto, recomendamos repetir el corte varias veces. 

¡Advertencia! Nunca coloque el cabezal de corte en el suelo mientras la máquina 

está funcionando. 

 Se recomienda cortar los setos trapezoidales para evitar que se pelen las 

ramas inferiores. Esto corresponde al crecimiento natural de las plantas y los 

setos pueden ser potencialmente prósperos. El corte hace que los nuevos 

brotes anuales se reduzcan, por lo que se debe considerar una ramificación 

densa y una buena protección de la vista.  

 Primero corta los bordes de un seto. Mueva el cortasetos para cortar la parte 

que crece mucho de abajo hacia arriba. Si cortas de arriba a abajo, las ramas 

más delgadas se mueven hacia afuera; Pueden formarse lugares estrechos o 

agujeros.  

 Corta la parte superior del seto, como un techo o una forma redonda.  

 Corta las plántulas en la forma deseada. El tallo principal debe estar intacto y 

permanecer hasta que el seto alcance la elevación propuesta. Todos los 

demás brotes deben cortarse a la mitad.  

 

Uso de la podadora de pértiga 

Nunca utilice la herramienta en un ángulo de más de 60°. El correcto 

funcionamiento de la podadora no se ve afectado en ángulos superiores a 60 °, 

pero el riesgo de lesiones aumenta debido a caídas repentinas de ramas. Preste 

atención al piso frente a usted cuando use el aparato. Esto le permite evitar tropezar 

con ramas en el suelo. Nunca use la sierra sin aceite. Utilice un aceite de cadena 

biodegradable. La máquina de podar utiliza una cadena de rebote baja. Además, 

se ha prestado especial atención a la construcción del dispositivo para evitar los 

rebotes más pequeños posibles dadas las condiciones técnicas dadas. Sin 

embargo, no se puede descartar un ligero rebote utilizando la cuchilla de corte 

superior. Espere un rebote cuando use este lado de la hoja o cuando la parte 

superior de la hoja entre en contacto con otra rama. El dispositivo siempre debe 

usarse con ambas manos. Las ramas delgadas se pueden cortar a la vez. Para 

evitar que una rama se parta o se doble, es recomendable cortarla de extremo a 

extremo. Al cortar ramas más largas, la rama debe cortarse desde la parte inferior. 

Primero corte la rama desde abajo en un punto alejado de donde desea cortar la 

rama. La muesca debe tener una profundidad entre un tercio y la mitad del grosor 
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de la rama. Esto evita que la rama se rompa cuando la cortas desde la parte 

superior un poco más lejos del tronco. Para terminar, serra el muñón haciendo un 

corte recto. Si lo desea, puede sellar el corte con un producto adecuado.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cuidado y mantenimiento 

Mantenga regularmente su herramienta. Esto mantendrá su herramienta 

funcionando sin problemas y extenderá su vida útil. La herramienta debe 

mantenerse siempre en buen estado de funcionamiento. 

No utilice productos abrasivos y cáusticos para limpiar la herramienta. Este tipo de 

productos dañarán su herramienta. 

El mantenimiento regular es importante; La falta de mantenimiento de la 

herramienta provocará un rápido desgaste de las piezas que puede causar mal 

funcionamiento y accidentes. Además, una herramienta mal mantenida provocará 

malos resultados de trabajo y un rápido envejecimiento 

Use guantes protectores cuando realice el mantenimiento de la herramienta. 

La herramienta debe apagarse y enfriarse por completo antes de cualquier 

mantenimiento e intervención. 

Realice el mantenimiento de la máquina como se describe en este manual. Utilice 

accesorios y piezas de repuesto solo recomendados por nosotros. No retire ni 

modifique los componentes del sistema ni modifique la velocidad de la herramienta 

(pueden producirse accidentes graves). Las reparaciones o modificaciones deben 

ser realizadas únicamente por un servicio calificado. El usuario no debe realizar 

reparaciones ni modificaciones. 

60°máx. 



| Español 

30 

Después del trabajo, es fundamental revisar siempre toda la máquina y 

limpiarla. 

Revisiones y mantenimiento regulares: 

 Verifique el filtro de aire (que se limpiará si es necesario) 

 Revise la bujía (reemplácela si es necesario) 

 El correcto funcionamiento y cantidad del hilo de corte. 

Apague siempre la unidad de accionamiento cuando realice cualquier trabajo 

de mantenimiento o reparación. 

Las reparaciones solo deben ser realizadas por especialistas autorizados con los 

conocimientos técnicos necesarios. Las intervenciones de personas no 

especializadas pueden dañar la máquina o ser peligrosas para la seguridad. 

Siga las instrucciones a continuación: 

 Asegúrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos estén apretados para 

garantizar que la máquina cumpla con todas las condiciones de seguridad 

 Nunca almacene la máquina con combustible restante en el tanque en un 

edificio donde los vapores de gasolina puedan entrar en contacto con llamas 

o chispas. 

 Deje que el motor se enfríe antes de guardarlo en un área cerrada. 

 Para reducir el riesgo de incendio, elimine la grasa, la grasa y la grasa del 

motor, el silenciador, la batería y el área de almacenamiento de gasolina. 

 Reemplace los componentes desgastados o dañados. 

 Cuando se vaya a vaciar el tanque de combustible, hágalo al aire libre. 

 No intente reparar la máquina a menos que esté autorizado para hacerlo. 

 Utilice únicamente piezas de repuesto y accesorios recomendados por el 

fabricante. 
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MANTENIMIENTO Y MAL FUNCIONAMIENTO 

a) Filtro de aire 

 El polvo acumulado en el filtro de aire reducirá la eficiencia del motor. Aumente 

el consumo de combustible y permita que las partículas abrasivas pasen al 

motor. Retire el filtro de aire con la frecuencia necesaria para mantenerlo limpio. 

El polvo ligero de la superficie se puede eliminar fácilmente tocando el filtro. 

Los depósitos pesados deben lavarse con un disolvente adecuado. 

 Retire la cubierta del filtro aflojando la perilla de la cubierta del filtro de aire. 

 

b) Ajuste del carburador 

 No ajuste el carburador a menos que sea necesario. Si tiene problemas con el 

carburador, consulte a su distribuidor. Un ajuste incorrecto puede causar 

daños en el motor y anular la garantía. 

 

c) Filtro de combustible 

 El depósito de combustible está equipado con un filtro. El filtro está situado en 

el extremo libre de la tubería de combustible y se puede recoger a través del 

puerto de combustible con un trozo de alambre en forma de gancho Revise el 

filtro de combustible periódicamente. No permita que entre polvo en el tanque 

de combustible. El filtro obstruido causará dificultades para arrancar el motor 

o anomalías en el arranque del motor o anomalías en el rendimiento del motor. 

 Cuando el filtro esté sucio, reemplácelo. Cuando el interior del tanque de 

combustible está sucio, se puede limpiar enjuagando el tanque con gasolina. 

 

d) Bujía 

 No intente quitar la bujía de un motor caliente para evitar posibles daños en 

las roscas. 

 Limpie o reemplace la bujía en caso de contaminación por ozono. 

 Reemplace la bujía si el extremo del electrodo central está desgastado. 

 
e) Manipulación y transporte 

 El motor debe apagarse cuando la unidad se mueve entre áreas de trabajo. 

 Después de que el motor se ha detenido, el silenciador aún está caliente. 
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Nunca toque partes calientes como el silenciador. 

 Confirme que el combustible no se haya filtrado del tanque. 

 Transporte la herramienta de manera que evite la pérdida de combustible, 

lesiones y daños. 

 Desmonte el cabezal de corte y la cuchilla antes de transportarlo y guardarlo. 

Coloque la cuchilla en su empaque. 

 

f) Almacenamiento 

 Inspeccione, limpie y repare el aparato si es necesario 

 Vacía el tanque. 

 Encienda el aparato para consumir todo el combustible restante. 

 Retire la bujía y vierta una cucharadita de aceite de motor limpio en la cavidad 

del cilindro de la bujía, reemplace la bujía 

 Almacene los elementos de corte de modo que no se puedan tocar 

(envuélvalos, por ejemplo). 

 Almacene en un área limpia, seca y libre de polvo. 
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TABLA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS DEL MOTOR 

Problema Comprobar Estado Causa Remedio 

Bielas del motor: 

arranca con 

fuerza / no 

arranca 

Combustible en 

el carburador 

Sin 

combustible 

en el 

carburador 

Filtro de 

combustible 

obstruido Línea 

de combustible 

obstruida 

Carburador 

Limpiar o 

reemplazar 

Limpiar o 

reemplazar 

Consulte a su 

distribuidor 

 
Combustible en 

cilindro 

Sin 

combustible 

en el cilindro 

Carburador 
Consulte a su 

distribuidor 

  

Silenciador 

mojado con 

combustible 

Mezcla de 

combustible 

demasiado rica 

Estrangulador 

abierto 

Limpiar/Reemplaz

ar filtro de aire 

Ajustar 

carburador. 

Consulte a su 

distribuidor 

 

Chispa al final 

del cable de la 

bujía 

Sin chispa 

Interruptor de 

parada 

apagado 

Problema 

eléctrico 

Interruptor de 

enclavamiento 

Encienda el 

interruptor  

Consulte a su 

distribuidor  

Consulte a su 

distribuidor 

 
Chispa en la 

bujía 
Sin chispa 

Espacio de 

chispas 

incorrecto 

Cubierto de 

carbono Sucio 

con 

combustible. 

Enchufe 

defectuoso 

Ajuste a 65 mm 

(0,026 pulgadas)  

Limpie o 

reemplace. 

Limpie o 

reemplace el 

enchufe 
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El motor funciona, 

pero muere o no 

acelera 

correctamente 

Filtro de aire 
Filtro de aire 

sucio 

Desgaste 

normal 

Limpiar o 

reemplazar 

 
Filtro de 

combustible 

Filtro de 

combustible 

sucio 

Contaminantes/

residuos en el 

combustible 

Reemplazar 

 
Ventilación de 

combustible 

Ventilación 

de 

combustible 

tapada 

Contaminantes/

residuos en el 

combustible 

Limpiar o 

reemplazar 

 Bujía 

Enchufe 

sucio/desga

stado 

Desgaste 

normal 

Limpiar y ajustar o 

reemplazar 

 Carburador 
Ajuste 

incorrecto 
Vibración Ajustar 

 
Sistema de 

enfriamiento 

Sistema de 

refrigeración 

sucio/tapado 

Funcionamient

o prolongado 

en lugares 

sucios/polvorie

ntos 

Limpio 

 

Pantalla de 

supresor de 

chispas 

Pantalla de 

supresor de 

chispas 

tapada 

Desgaste 

normal 
Reemplazar 
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